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1. Short Definition

Pragmatics can be succinctly defined as the study of meaning in context. Although it does
not have a long history as an independent academic subject of inquiry, the field has always
been vibrant with diverse approaches, cross-disciplinary interactions, and several
ingenious and highly sophisticated theoretical frameworks. In Chinese linguistics and
applied language studies, pragmatics has also aroused great interests, all the more so
because the term ‘pragmatics’ is translated into Chinese as ylyongxué i H %%, meaning
‘the study of language use’ which can often be shortened into yiiyong &M (language
use). Thus, pragmatics in Chinese has acquired a broader interpretation, encompassing all
aspects of language use, making it more liable to be recognized as a useful subject of study
by Chinese-speakers, whether or not they have been exposed to the more rigorously
defined pragmatic studies.

2. Pragmatic Phenomena

Although there are several strands of pragmatics, due to page limit, this essay is only
focused on linguistic pragmatics, which claims the longest tradition and has always been
engaged with central aspects of pragmatic inquiry. Linguistic pragmatics evolved from the
school of Ordinary Language Philosophy as represented by the works of Anglo-analytic
philosophers J.L. Austin (who is the founder of Speech Act Theory), P.F. Strawson (who
initiated studies on presupposition), and H.P. Grice (founder of the theory of Logic in
Conversation). It became a self-contained discipline at the beginning of the 1980’s,
heralded by the publication of two territory-defining textbooks: Levinson (1983) and
Leech (1983). It differs from linguistic semantics in that it goes beyond the analyses of
word meaning and sentence meaning treated respectively by lexical and compositional
semantics and studies how sentence meaning is developed and even twisted in discourse.
Its focal object of study is utterance meaning, which is roughly equivalent to propositional
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meaning read off a sentence in a given use context. The initial meaning of a sentence,
composing out of the meaning of the words contained therein, when uttered in a context,
may need to be explicated, through disambiguation and enrichment, to reach its full-
fledged literal meaning, also called explicature. In addition, it may trigger the perception
of a hidden and separate proposition taken for granted by the speaker, formally called
presupposition. Furthermore, it may implicate some extra, inferred propositions that the
speaker tries to convey through the use of the original sentence -- what is termed
implicature. On top of all these layers of pragmatic meaning, a sentence always conveys
a higher-order sense: what the speaker wants to do with the proposition or the set of
propositions he produces, be it for making a statement, performing a speech act such as
declaring, requesting, naming or marrying, making commentaries such as in a live football
show, giving directions such as in an i-pad manual or in a recipe, expressing irony in that
what is stated is to be taken as contrary to what is intended to convey ... These additional
tones variously attached to the propositions expressed form kinds of propositional
attitude or higher-order explicature. Last but not least, some words and expressions can
only be interpreted with reference to the physical properties in the situation of utterance,
thereby revealing the very essential referential nature of natural language: that of using
language to point to things right on the scene or in the vicinity, with demonstrative or
symbolic gestures -- what is called the deictic or indexical use of language. The notions
introduced so far form a cluster of pragmatic phenomena that have received extensive
studies in the literature. Each of them is illustrated below with two examples in Chinese.

[1] méi xiang dao ni hai ting néng hé, yé ting néng lido.

BOAHRREBEREE, HEREN

=&

‘I was surprised to find that you can drink a lot, and can talk a lot too’.

[Explicature: Explicating the sentence so as to supplement what is left unsaid: what you

drink is alcoholic, not just any soft drinks or water.]
[2] shizhé song shang jian hdo de nitipai, wo fén fu guota , jian dé lao dian , qi€
kai shi, limian haishi hong hong de xuesi.

Fr ik BRU bR, R i, BURZ A, UDTRS, BUESR LML,

‘The waiter served our steaks. Although I had told him to cook the steaks well-done, when

they were carved up, there were still threads of red blood’.
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[Explicature: The word 140 (old) is enriched to give the special interpretation ‘well-

done’ in this context.]
3] hénshdo you rén zhidao, faming zixingche de shi dégud de y1 gé kanlinrén,
y g g g yg
ming jido délaist.
IR NEE, KUBATENREER—NMEKRN, M ER .
‘Not many people know that the man who invented the bicycle was a German forester called
Drais’.

[Presupposition: The de-construction faming zixingche de (& H H 17 4-11) serves as a
presupposition trigger showing that the speaker takes it for granted that the bicycle has been
invented. This information is presupposed rather than asserted because nowhere in the
sentence is the information ‘the bicycle has been invented’ explicitly stated. What is
explicitly stated is only the identity of the inventor of the bicycle. ]

[4] zhéxig kongdi , yaoshi yonglai zhong zhuangjia, gudjia jit bt yong hua name dud

waihui jinkou lidngshi le.
TR, B R AR, B St A FHAE AR 4 2 AMEE R 1

‘If these abandoned lands are used to plant crops, our country will no longer have to spend

so much foreign currency to import grains’.

[Presupposition: ‘bu yong hua name dud waihui’ presupposes the fact that a lot has already

been spent or has at least been committed to spend on purchasing something.]
[5] ‘w0 xiang ni yéxu bl shi qu sanbu de’, ta tulao wiyi de pangqiaocejt shud.
FRARVRWVFAR ZHOP I, A 55 0 2 3 55 el o 35t

¢ ‘T thought maybe you didn't [go for a walk]’, he said, beating about the bush in the most

useless manner. (from Sister Carrie, Chapter XXIII, by Theodore Dreiser.)

[Implicature: the speaker hinted at some other propositions, e.g. that he suspected that she
was seeing someone else. Neither in form nor in meaning does the intended implicature

bear any similarities with the original sentence. ]
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[6] gangcai chifan shi jian ni méi chi shénme dongxi, xidngbi shi weikou bu hio.
WA RS, WARBE e A R VG, A8 2 B HANGE.

‘At the dinner just now, I saw that you didn’t eat much. Thought you must have had a rather

bad appetite’.

[Implicature: Although ‘méi chi shénme dongxi’ explicitly asserts that not much was eaten,
it implicates that something was eaten, even though the quantity was minimal. This is
because, according to the theory of scalar implicature, ‘shénme dou méi cht® ({14 &% #51Z)

and ‘méi chi shénme’ (%1211 4) can be said to form an ordered set:
< shénme dou méi chi, méi chi shénme >

The item to the left is semantically stronger than the one to the right, conveying information
that is higher in degree, larger in number, or more informative than the weaker one. The
mentioning of the item to the right implicates the unavailability of the item to the left, as the

speaker wants to be informative to the right extent.]
[7] z1 rénming X xiansheng wéi jiidian shiching xiaoshoubu zongjian .
ZRAT A X P IR T A B A
‘Mr. X is hereby appointed as the director of the Marketing Sales Department of the hotel’.
[Propositional attitude: a speech act of appointing.]
[8] fei xiang guohé bu shou 1i, shuangjiao wu ta duimian weio.
KR TASFAL, U)X AL .

‘(Hong Kong Bus notice) Literally: It is against the rule (in Chinese chess) to march your
elephant across the boundary river into the opponent’s half. Paraphrase: Do not put your

feet on the opposite seat. *
[Propositional attitude: an indirect speech act, making a request in the guise of a statement.]
9] jintian women zhe¢’ér xiayu le, bu zhidao haiyou naxi€ difang xiayt le.

J yu y g X1ayu
SRBATXILTW T ARITEILAWRLE T T T .
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‘Today it rained here at our place. Don’t know which other places also rain’.

[Deictic use of jintian (today), women (we) and zhé’ér (here), whose exact referents can
only be worked out with reference to the parameters of the utterance act, such as information

about the speaker, the place and the time of the utterance, etc.]

One common feature shared by the terms introduced above is that such kinds of
pragmatic meaning are inferred rather than completely encoded. That is, pragmatic
meaning is never directly gleaned from the encoded meaning of linguistic expressions
alone, and can only be obtained by making contextualized inferences, using the linguistic
expressions as the starting point of total meaning construction. Hence what matters is not
just the identification and analysis of pragmatic phenomena per se, but also the
characterization of the general inferential mechanism involved. This calls for the need of
an explanatory theory of pragmatics that can give an adequate account of the inferential
mechanism, has the potential of giving unified analyses of all the pragmatic phenomena,
and is sympathetic and compatible with recent developments in related areas and
disciplines, notably cognitive science, psycholinguistics, neurolinguistics, clinical
linguistics, natural language logic, artificial intelligence and information technology.

3. Pragmatic Theory

There have been several sophisticated theories of pragmatics, each competing with the
others in trying to achieve explanatory adequacy. Only one of them, relevance theory, is
presented here in detail and applied to the analysis of cases in Chinese.! Aiming at
providing a cognitive account of utterance interpretation, relevance theory tries to
formulate a model of pragmatic inference with psychological reality, i.e. true to what
people do in real-life communication. The theory starts with the underdeterminacy thesis,
arguing that every sentence needs to have its encoded meaning developed through
inference to reach the more complete meaning. Meaning construction in this sense is
carried out in the cognitive context of the hearer, formed by the new assumptions in the
utterance he receives and the old assumptions he retrieves from his memory in order to
process the new ones. When old and new assumptions interact, cognitive effects can be
generated, in the form of deductive conclusions or strengthened assumptions or updated
ones that contradict and replace some older ones. But the cognitive context can be a vast

L Cf. Blake (1992) and Clark (2013) for textbook introductions, and Sperber and Wilson (1995), Wilson and
Sperber (2012) for more detailed discussions.
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pool of assumptions in which old assumptions can freely interact with the new ones, and
the resulting cognitive effects will initiate even newer interactions, ad infinitum. The hearer
has no time nor resources to process and evaluate every conceivable cognitive effect before
deciding on the one he takes to be the intended meaning conveyed by the speaker. What
he can do is to pick one cognitive effect he can get without exerting too much cognitive
effort and take it to be the one intended by the speaker. This will not sound so arbitrary
when several related factors are taken into consideration. First, the multitude of old
assumptions in the cognitive context are not scattered in disarray, but are ranked and
stacked, according to their different degrees of accessibility in the memory. As old
assumptions are retrieved for the purpose of processing the new assumption, the most
readily retrieved must be the most accessible, which is most likely to interact with the new
assumptions, and most likely to yield enough cognitive effects without costing undue
processing effort. Such an interpretation of the utterance is termed an optimally relevant
interpretation. Second, the hearer is not working all by himself. He is also aided by the
speaker in an unconscious, yet intuitively quasi-cooperative way. The speaker knows that,
in order to get her meaning across, there is an optimally relevant way to express her
thoughts, one that matches with the somewhat individualistic knowledge state of the hearer
to the extent that this is made known to her. That should be the manner of expression she
unconsciously chooses to employ. Thirdly, according to relevance theory, communication
is by nature a guess work, miscommunication does occur frequently, especially between
parties who do not make pertinent judgments of each other’s knowledge state. When
communication occurs, the hearer can only presume that the speaker has something to
inform that will let him derive enough cognitive effects without exerting unjustified extra
processing effort. This is called the presumption of optimal relevance. The speaker chooses
her wording with the knowledge that the hearer uses the presumption of optimal relevance
as an expectation in communication. Hence her wording is likely to help the hearer to infer
her meaning, and she can have some degree of confidence that her utterance will be
properly comprehended. And the hearer will take his first interpretation as the intended
meaning of the speaker, without bothering to entertain alternative interpretations. This
intersubjective production and comprehension process makes it possible for
communication to succeed with much efficiency, even though it does not guarantee success,
as a presumption is the weakest assumption and often turns out not to be failsafe, especially
when the communicative parties are not able to make the right judgments of each other’s
knowledge state due to unfamiliarity, lapse of memory, or physical or mental exhaustion.
Relevance theory summarizes the above considerations into the Principle of Relevance:
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Every utterance comes with a presumption of its own optimal relevance. Utterance
comprehension can now be viewed as a cognitive act in search of relevance. The
underdetermined meaning of an utterance is developed to the extent that optimal relevance
is attained, which is also the first relevant interpretation that the hearer can read off the
processed utterance. Hence comprehension, and communication in general, appear to be
instantaneous and effortless.

The relevance-theoretic comprehension mechanism can provide a programmatic
characterization to the whole range of pragmatic phenomena introduced above. It also has
the potential to give accounts to specific cases, with each account being a detailed case-
based story. Overall, such a pragmatics starts with the encoded meaning of the utterance,
taking the lexical and grammatical meanings as providing conceptual or procedural
information. The former initiates other relevant assumptions, the latter instructs the hearer
on how to establish relevance: whether to trigger a presupposition or to derive an
implicature or to take the proposition with a special attitude or to obtain a specific deictic
referent. Assumption introduction and deduction is guided by procedural cues, and is
constrained by the principle of relevance, making it possible for pragmatic phenomena to
be comprehended in no time, in spite of the underdeterminacy of explicitly encoded
meaning. 2 Relevance theory is particularly helpful in that it can be used to investigate
topics that are not wholly linguistic in nature. In such cross-disciplinary studies, the theory
can often provide a novel explanatory perspective.

The next section exams a range of pragmatic cases in Chinese, showing how relevance
theory can provide original and specific accounts as well as demonstrating how the study
of Chinese pragmatics can make its unique contributions to linguistic pragmatics in both
empirical and theoretical aspects.

4. Case Study One: the presupposition of the adverb ‘bai’ () that resembles
the principle of relevance

Textbook examples of presupposition triggers in English often appear straightforward and
obvious, and textbook discussions on the topic often seem to create the impression that all
the known types of presupposition triggers can be found in all languages. In reality, each

2 More studies can be found in Carston (1988, 2002) and Soria and Romero (2010) on explicature, and in
Blakemore (1987) and Escandell-Vidal et al. (2011) on procedural meaning.
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language has very unique ways to encode its triggers. In Chinese, quite a number of them
trigger complicated presuppositions and cannot be literally translated into English without
losing their triggering power. Among these, the adverb ‘bai’ (F1) [in vain/for free] provides
an interesting case for discussion.® Predicates modified by ‘bai’ yield two kinds of
meaning: (a) doing something gratuitously, as shown in (10) - (12), and (b) getting
something (done) for free, as shown in (13) — (15):

[10] wo gEge bai gan yTnian, yige ziér yé méi lao zhao, hai ai le yi dun chouma
WAEHT—F, — D TILRREE, R 7 RS,
‘My elder brother worked hard in vain for a whole year without getting a single penny.
Instead, he got a heap of abuse. ’

[11] zhén xidng zhidao wéishénme gan le yib@izi, qué méiydu le tuixijin, sanshi

dud nian dou bai gan le? qian dao nali qule ne ?

HAERENT AT 737, WA TRKe, =+ZFHAT 17?7 SEx
THg?

‘I really want to know why I worked for all my life, but ended up without the pension.
Does more than thirty years of work come to nothing? Where did the money go?
[12] chi gérén zhuanji shi hén rongyi de shiqing, dan jingbanzhé shi féi yao zuan
ni y1 bi de, ta jué buhui géi ni bai gan
HANNERRIRE S N, HapERARERIR 21, thRAasGIkaT.
‘It is easy to publish a collection of your own works. But the publishing agent will
certainly make you pay a lot for it. There is no way for him to work for you for nothing’.
[13] xihuan xiandai tongsu yinyue¢ de gingnianrén shoubuliao  xiqu de man jigzou

yu ting bu dong de changci hé daobai, qing ta bai kan xi ta y&€ weibi zuo dé zhu

EROACRIG F R FFEANZA TR R E S AR R AE A, EihA
B XA R AR AT

‘Those young people who prefer modern pop music to traditional Chinese opera cannot

3 Substantive studies on this topic can be found in Zhang (2000).
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appreciate the latter’s slow tempo and its incomprehensible song-lines and spoken parts.
Even if they were treated with the performance for free, they would probably still fail
to stay on in the theatre’.
[14] miandian dui xxx guanjian shikeé zhiyao zou chi yibu tui ma de qi
shuangfang jiu hui liké héqi ; dan xxx cike jinzhang zhi xia wu zouchi yibu jin

jiang , béi yy bai da y1 pao

A A xxx BRI 2 R EGE PR S, XOTELE LI (. xxx BEZIE
K TRAEH PR, Byy BT M

‘At this critical juncture, Burmese player xxx only needed to make the move of retreating
the horse, the game would have ended with a draw. But xxx was so nervous that he
advanced the general by mistake, letting player yy take his cannon for free’.

[15] jiard wo xianzai € le, ke&yi dao dianxinpu bai na xié bobo ma?
AN FRINAETR 1, AT LA RO S L g i 2

‘If T were hungry now, could I go to the bakery and get some cakes for free?’

This apparent ambiguity of ‘bai’ between the two opposite meanings of ‘loss’ and
‘gain’ is found to be two sides of the same coin: what one side loses, the other side gains,
depending on the speaker’s perspectives. When the speaker talks about the subject as the
receiver of a transaction, the ‘gain’ sense is conveyed; when the subject is viewed as the
giver of a transaction, the ‘loss’ sense is conveyed. The kind of transaction presented by
‘bai’ is special in the sense that the presumed equilibrium between gains and losses is not
reached. What “bai’ literally contributes as its lexical meaning is a sense of imbalance, not
a negation on the transaction itself, but a claim that the transaction is not conducted
according to a presupposition it triggers: that normal transactions are expected to be
balanced in gains and losses. Negation of ‘bai’ will create a contrary effect, the
maintenance or reinstatement of the balance-expecting presupposition. Looking at a
broader range of examples involving ‘bai’, it can be concluded that this balance-expecting
presupposition does not only apply to transactions involving financial gains and losses
measured in terms of exertion of strength and labour. Criteria of evaluation on the
presupposed balance may vary a lot, from the very concrete exemplified by [10]-[15] to
the very subjective and abstract, as shown in [16]-[23 ]:
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[16] ‘ban tido yG, ’tashud. ‘niyuanlai shitido wanzhéng de. wo hén baogian,
wo chiihdi tai yudn le. wo ba ni wo dou hui le. blUgud women shasi le bu
shdo shaya, ni gén wo yiqi, hai dashang le haodud tido. ni shasi guod
dudshio a, hao ya? ni tou shang zhiang zhe na zhi changzui, k¢ bashi bai

zhdngdea . ’

SR, A CIRERE SR SRR AR, KT 1. RICIRIAREE
1o AEFATRIE T A&, FRERER T, AT T4 2 5. IR AEiE 2 /0,
arta? fRsk ERERR KNS, ol A EH KK,

¢ ‘Half fish’, he said. ‘Fish that you were. [ am sorry that [ went too far out. I ruined us both.
But we have killed many sharks, you and |, and ruined many others. How many did you
ever kill, old fish? You do not have that spear on your head for nothing’.” (Ernest

Hemingway: The Old Man and the Sea)
[17] g&n wo hdo zénme le? chikui ma? nandao wo jiu bai zhiang zhéme shuai le?
shuai jiushi bénqgian !
PRILIFEA T2 M52 MM AKX A0 1?2 e Aik!
‘What’s wrong with dating me? Do you think I am not worthy enough? Do I own this
handsome face for nothing? Being handsome is my investment capital!’
[18] na zhang dé piaoliang bushi bai zhang dé piaoliang de, yao zhigian de.
IRAFESAZ A RGERR, ZEERM.
‘Being pretty is not for nothing. It should be rewarding’.
[19] sin jiandong de néixin yiran bibo yé tdo: dieéma xinkl gong ta nian le shiwt

nian shii, que dé bt zhao ta yi fén qgian de haochu, ...... bai zhang le yifu hdo
pinang -

PN B OARIR BRIl 22 W05 i 1 S, AR AN fh— R AT
i, .. HAK T Bl S 2

‘Inside his heart, Sun Jiandong still looked down on Ye Tao: his parents paid for his
tuition for 15 years, yet did not get even one cent from him. Although Ye Tao had a

handsome face, it was pretty useless’.
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[20] women péiyang chilai de réncai, dou bu wei ziji de gudjia faiwu, women bu

shi bai péiyang le ma? women de tounao nandao bu yinggai qingxing yixi¢ ma?

PATEIRHRIINA S FAN H CHIEZARST, BATARZ FREIR 702 AR Sk ik v

BN %R B g ?

‘Of the talents we trained, no one served for our own country. Didn’t we train them
gratuitously? Shouldn’t we be more sober on this point?’
[21] hui dao cézhuang yijing kaishi maishou le, shuiku pirudn wali, zuihou de
yidiandian nitang shui kélidnbaba, bai kan zhe h&iclin de rénmen you féngshou

le ythui

[ B HE QIR Z W T, IKEEIRERTE T, Bai— mRezK e B e, A&
R IIAAT AT —El

‘Back to Ce Village, wheat was harvesting. The reservoir did not have enough water.
The last bits of muddy water looked miserable. People watched in vain, seeing that the
Hei Village farmers had a bumper harvest again, without themselves being able to do
the same’.
[22] dajia dou kan zhéngzhi, bu guan xuéshi, jishi you jiuguo de zhénxin, érqié
nadao zhéngquéan, ye¢ shi shidaolintou bai déngyan! méiyou yingfu de néngli
yu zhishi

REHERG, AEFR, B RE NG, HESBER, kA
PEHR U 35T A ) BE 715 AR

‘If we all just study politics and do not care for knowledge, even if we are genuinely
dedicated to the salvation of our country and win the power, we still can only stare and
do nothing in the end! That is because we will not have the ability and knowledge to run

the country’.
[23] zhége faxian jiaju le wo de kongju, y¢ chédi daxiao le wo duzi yi rén xiaomie
yaoguai de xiongxin. shui dou zhidao yige rén zhishén hé shizi bodou na jiao

bai géi

RASKIUNE T HAEAR, AT T HIE — NI KRB AL HEHRRRIE
—MNR G A3 =R 45
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“This discovery intensified my horror, and completely took away my ambition of
dealing with the monster single-handedly. Everyone knows that a single man is no

match for a lion, if he wishes to grapple with it’.

In [16], the old man was prescribing his conception of the use of the spear mouth of
the big fish, which was to help him kill sharks so that he could keep the big fish as his prey.
If this usage was not put into action, the spear was considered to be gratuitously grown. In
[17]-[19], acommonly conceived view was presupposed: good-looks should be rewarding,
and rewarding in an unspecified sense, since the other end of the balancing scale is not
explicated. [20] again presupposes a vague balancing scale: students who received free
education are expected to render service to the country as a form of repayment. If not, the
teachers will feel that their teaching work is not adequately rewarded, so are the officials
who work for the student-aid system or for the education institutes in general. But the real
balance is between the students who benefit from the free education and the country that
provides the service. [21] presents a case in which people in village A watch people in
village B harvesting, but A were not able to do the same. Hence they could only watch in
vain. [22] talks about people not being able to rise to the occasion, but can only look around
in vain, with no beneficiary side at all. In both [21] and [22], only one end of the balancing
scale is clear, the other side is not directly involved. Finally, the ‘bai géi’ (give in vain) in
[23] means being no match to the opponent, letting him take the upper hand without being
able to put up a resistance. The emphasis is on ‘no match’ rather than on the balancing

scale and its two ends.

The above considerations lead to some modifications of the content of the
presupposition triggered by ‘bai’, that is: events or processes, whether involving humans
or not, are expected by humans to preserve a balance of energy flow, which may transform
itself into some other forms in the process, so long as the energy is preserved in some way,
i.e. labour at one end being compensated by money at the other end, good-looking having
the potential of being rewarded by marrying a wealthy spouse, dedicated research being
credited with good research indices, etc. On the other hand, since the criteria are wholly
subjective, there is no guarantee for proper balance. The presupposition is only to expect
that energy flow is preserved to the extent that the speaker does not feel the need to use
‘bai’, or he feels justified to negate ‘bai’ in his utterance. Otherwise, the balance is upset,
and ‘bai’ can be used to describe the event. With this understanding, we can enrich the

presupposition of ‘bai’ in the following way:
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Events or processes, whether involving humans or not, are expected by humans to preserve
a balance of energy flow, which may transform itself into some other forms in the process,
so long as the energy is preserved in some way, to the extent that the balance is still
considered to hold. Upsetting the balance at either end will lead to the likelihood of the use
of ‘bai’, and awareness of the maintenance of the balance provides the reason for the use of

the negation of ‘bai’.

The above presupposition, henceforth shortened to ‘bai-presupposition’, is probably
a rather rare presupposition because it addresses the general tendency of human cognition.
Put in an even stronger way, it is an embodiment of human cognitive principle, which
explains most human endeavours throughout the whole human history and even the whole
process of human evolution. It then comes as a no surprise that ‘bai-presupposition’ bears
some resemblance to the communicative principle of relevance introduced above, which
also professes to be a principle of human cognition. Applying ‘bai-presupposition’ to the
case of utterance comprehension, the hearer expects that his comprehension effort will not
come to nothing. That is tantamount to saying that he expects the utterance to give him
some cognitive effects so that his cognitive comprehension effort will not be of no avail.
And the speaker is also aware of the hearer’s expectation because her cognitive actions are
also guided by the principle of relevance. So she will justify her verbal behavior by
producing an utterance that will give the hearer some cognitive effects. Otherwise, even
her own cognitive effort will be exerted gratuitously. In verbal communication, therefore,
there is an expectation of cognitive effort preservation, to some extent, being a special case
of the ‘bai-presupposition’. As the concept of ‘relevance’ in relevance theory is a specially
defined term, using the notions of cognitive effect and effort, which is different from the
usual sense of ‘relevance’ in ordinary English language, we can envisage the possibility of
using ‘bai’ to redefine the principle of relevance, making it sound more natural, at least in
Chinese. Since the presupposition can be overtly revealed and maintained by using ‘bai’
with negation, we come up with the following definition:

[24] The Not-bai Principle of Communication:
Speaker: ba bai shud [4 F#t] ‘Do not talk with no effects’.

Hearer: bt bai féi jingli [~ 1 #%4# /1] ‘Do not exert mental effort in vain’

[24] follows from the more general [25], which could have been the shorter definition
of the ‘bai-presupposition’, yet to do that is to make the definition circular, as it
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contains ‘bai’, which needs to be defined itself:

[25] ba bai fei li [4NE %% /7] ‘Do not exert energy in vain’.

This coincidental resemblance of ‘bai-presupposition’ to the communicative
principle of relevance comes as a happy surprise. But at a more deliberated level, it comes
as no surprise at all. Both address one fundamental aspect of human cognition. If there are
laws of human cognition to be found, relevance theory discovered the principle of
relevance, and we find in ‘bai-presupposition’ a natural language embodiment of the
principle in the form of a presupposition. Such a resemblance is not an impossibility.

5. Case Study Two: the rhetorical figure ‘li¢jin’ 584 (list-gem) as a
touchstone in the debate between Contextualism and Semantic Minimalism

As a figure of speech christened only for thirty odd years,* list-gem refers to an
idiosyncratic structure in Chinese, which consists of several semantically unrelated NPs
(single nouns or noun phrases) lined up in a row as one sentence, with no verb predicates
nor adjectives or nouns used as predicates. The general understanding is that the figure of
list-gem should contain three NPs as its norm. A sentence containing only two NPs should
best be categorized as couplet, as two single NPs forming a couplet is common in Chinese
poetry. Besides, the interpretation of couplet differs a lot from list-gem, as a couplet either
forms an antithesis or expresses a sequence. On the other hand, in most cases, a sentence
containing four or more stand-alone NPs is to be categorized as enumeration or escalation,
which means the NPs contained therein are also related in meaning, again being very
different from list-gem. Classic examples of list-gem are found in classical poetry, as
shown by [26]-[27]

[26] kiténg laosha hiinya, HfigEEMR 45, [list gem 1]
xidoqido liashui rénjia, /MK AZK . [list gem 2]
giidao xifeng shoumd. HiEPH XS . [list gem 3]

xlyang x1 xia, #FHPE T, [subject predicate construction]

4 Cf. Tan (1996) for its naming history.
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duanchang rén zai tianya . Wi AfERIE. [existential construction]®

‘Dry-vine old-tree blind-crow,

Small-bridge flowing-water human-home

Old-road west-wind lean-horse

Setting-sun falls west

Heart-broken man at end of the world’

[27]  gicun luori canxia, fIUM ¥ HE%ES, [list gem 1]

qingyan ldoshu hanya, MAZMFER, [list gem 2]
y1 didn f&i hong ying xia. — & K52 T . [complex description]
qing shan lii shui, FH1L%k/K, [couplet]

bai cio hong yé hudng hua. FIFZLM AL, [list gem 3]°

‘Lone-village falling-sun patch-twilight,

Thin-smoke old-tree jack-daw

One spot of shadow cast down by the flying swan-goose

Green-mountain olive-water

White-grass red-leaf yellow-flower’

In [26], the first three lines are three cases of list gem instead of one, as they form
three distinct meaning clusters. The remaining two lines do not contain list gems.
Likewise in [27], even though only NPs can be found, not all lines are composed of list
gems. Each of [28]-[31] are two-line couplets taken from whole poems, but each line in
each couplet constitutes a list gem, which introduces further complications to the
distinction between couplets and list gems.

5 Composed by Md Zhiyuan HEzx [c.1250-c.1321].
6 Composed by Bai Pu £} [1226-c.1306].
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[28] jishéng mao dian yué, rén ji ban qido shuang.
ARSI, NI . [two list gems]

‘Rooster-sound small-inn moon/Foot-print wood-bridge frost’.

[29] taoli chiinfeng yib&i jiu, jianghu yeéyu shinian déng -
BEZEFE R —FRI0, VLI H4EAT o [two list gems]

‘Peach-plum spring-wind a-cup-of-wine/River-lake night-rain ten-year-light’

[30] san shi gong ming chén yu ti , ba gian Ii lu yan hé yue.
=+t E5+ )\TERESMHA. [two list gems]

“Thirty-feat-fame dust and mud/Eight-thousand-li-road cloud and month’

[31] wen ru ping shéng shi yé, huang zhou hui zhou dan zhou -
WA, SN BN AE M . [list gem in the second line]

‘Ask you life achievement/Huang-Town Hui-Town Dan-Town’

The interpretation of list gems could be an interesting topic in cognitive-pragmatic
studies of rhetoric, as there do not seem to exist similar structures in languages that have
been well exposed to pragmatic studies. Since a list gem forms a sentence but does not
have a predicate, it seems necessary to accommodate one through explicating, so as to
obtain the complete explicature with a saturated argument-predicate structure. But the three
NPs in the list gem are no more than keywords. Each one may be accommodated with a
different predicate. And the thorny issue is that different language users may supply
different predicates to the same NP, to the extent that they are confident enough in
obtaining the explicature of the sentence. Even the poet himself may find it hard to supply
the exact predicate, for there simply isn’t one that can capture the rich meaning left open
by the non-presence of any predicates, which is the hallmark of implicit meaning. Perhaps
the best an interpreter can achieve is some impressions created by the line-up of the three
stand-alone NPs. He can try to make inferences to establish the links among the three, but
he is always ill at ease in deciding on the one single literal meaning for the sentence. At
the same time, he can obtain a rich array of weak implicatures, appreciating fully the poetic
effects of list gem. The comprehension process is unavoidably guided by the principle of
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relevance. The interpreter understands list gem in the optimally relevant way, resulting in
a very unclear explicature and a set of weak implicatures. But to the mind of an individual
interpreter, some weak implicatures may be even clearer than the explicature.

One important theoretical bearing of this case has to do with the recent debate
between Contextualism and Semantic Minimalism in philosophy of language. ’
Contextualists hold the view that the exact truth-value cannot be determined at the sentence
level, because meaning directly gleaned from the logical form of any sentence is
unavoidably underdetermined and cannot be recovered without the use of free pragmatic
inference. Hence truth-conditional semantics cannot be self-sufficient, as pragmatic
processes always intrude into the determination of literal meaning of a sentence, without
which the truth value can never be ascertained. Truth can only be established at the level
truth-conditional pragmatics. On the other hand, Semantic Minimalists contend that truth-
conditional semantics can still be self-contained and adequate. Although meaning is
underdetermined at sentence level, the logical form of the sentence can be reanalyzed so
that motivated indexicals can be posited. Thus all pragmatic processes aiming to derive
perfect literal meaning are activated by indices, which are represented as free variables in
the logical form and instantiated through pragmatic inference. Truth-conditional semantics
is thus salvaged because semantic interpretation refers to all the items in the logical form,
including interpretive rules for all the indices. It is the indices that refer outward to
contextual information. Pragmatic intrusion is fended off at sentence level. Arguments
contributing to this debate come in two kinds. From a theoretical point of view, it is
important to propose claims and mechanisms that are strong in explanatory power. From
an empirical point of view, it is also important that either side can take into consideration
a wide range of structures and cases, including those in different languages that prove to
be challenging to existing accounts. In such a testing ground, Contextualism and
Semantic minimalism can compete with each other, and the results can best reveal the
advantages or inadequacies of the either side.

List gem appears to provide a strong case in support of Contextualism, and a knock-
down case against Semantic Minimalism, as it is impossible to determine the explicature
of list gem sentences: language users don’t bother to flesh out the complete meaning of list
gems. If pressed, one may supply an ad hoc explicature, which is most likely to be very
different from the one constructed for the second time when he is asked to explicate the

7 Cf. Borg (2004), Carston (2004, 2010), and Stanley (2000).
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very same sentence. When two people are asked to explicate the same list gem, they always
differ a lot from each other in what each can produce. Hence, classic list gem examples
never have standard explicatures. Contextualists can therefore use list gem to show that the
truth-conditional content cannot be established at sentence level, as there is no commonly
accepted way to explicate a list gem. However, Semantic Minimalists can find an escape
hatch by arguing that list gems do not have explicatures at all: the whole point of using list
gems is to let them create impressions, which lead to the derivation of weak implicatures.
In list gems, we find a rare case of language use which has a lot of implicatures but no
agreed explicatures.

6. Case Study Three: the reach of counterfactual meaning in Chinese — a
unique logic?

How counterfactual conditionals are expressed in Mandarin Chinese (and in Chinese
dialects) has remained a mystery since the advent of modern linguistics.® Unlike Indo-
European languages which almost always use verb inflexion to mark counterfactuals,
Chinese lacks explicit morphology to distinguish counterfactual conditionals from
indicative ones. Although there are a few lexicalized constructions such as ‘yaobushi’[ £
A &](If-not-be) and ‘zdozhidao’ [F-H1iH] (early-know) whose presence necessarily lead
to counterfactual interpretations, there are many others that are interpreted counterfactually
in contexts of utterance that do not make any use of these constructions. As native speakers
of Chinese do perceive counterfactual conditionals and produce them as well, the challenge
is to provide an adequate mechanism that can characterize the reach of counterfactual
meaning in Chinese. Right now, there are two approaches. According to the first approach,
as Chinese counterfactuals are largely unmarked, Chinese conditionals are either indicative
or counterfactual, depending on the information gathered from the context. It is the
contextual information that provides the interpretive guidance. If the antecedent of a
conditional makes a contrary-to-fact hypothesis in content (though not in form),
counterfactual meaning is reached through pragmatic inference.® This thesis can lead to
the claim that every conditional is ambiguous between indicative and counterfactual. But
native speakers do not seem to perceive conditionals in this way. At least, more specific
claims are needed to explain how context can determine counterfactuality for a conditional.

8 Wang (2013) contains a survey on this topic.
® Cf. Jidng (2000).
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Another approach argues that some words and particles in Chinese serve as markers or
weak features of counterfactuality.’® Although each of them may be too weak to make it
happen, some such features can work together in some subtle ways to bring about
counterfactuality. Such an approach also needs more clarifications. Weak features seem to
be all optional in nature. Although sometimes, their presence makes the difference and
counterfactuality is reached, some other times, similar counterfactual meaning can be
reached without any of the weak features being present. Again, it is not clear how the
mechanism works.

The account we propose is different from either of the above. We start by examining
the semantics of the explicit counterfactuals, i.e. the ‘yaobushi’[ Z A 72 ](If-not-be)
conditionals, followed by a comparison between ‘yaobushi’ and ‘me51hau3’[%5 4]( Much-
preferred) in Shanghainese, reaching the conclusion that they are by nature falsifying and
truthifying counterfactuals. Then we try to generalize the findings to the majority of
Chinese counterfactuals, claiming that they can be treated on a par with the ‘yaobtshi’ and

‘me51hau3’ counterfactuals.

Some examples involving ‘yaobushi’ are given below.

[32] dangcht, wo cong dianyingyuan cizhi laidao béijing de shihou, jialirén ji tongshi.
péngyou jiu jili findui. yaobushi wo ying xia yitido xin, génbén jiu cibu lido zhi, géng
14i ba lido beijing. (4¥], WM HFZFEFEHUR BRI fie, FKHEANKLFEFH. PIK
W ST RN o BEASRIRAE N — 250, WRASHLREAS THR, TSRA TAER. ) ‘Initially,
when | quit my cinema job to come to Beijing, my family members, colleagues and
friends were all deadly against it. Had | not made up my mind, | would not have been

able to resign, nor would I have been able to come and make it in Beijing.’

[33] 1:0, zhonggud zhqitdui ying de gou xuan de, bisai jinxing de y&€ gou xié de.
yaobushi Hao Hdidong na ydudidn yunqi de jinqit , pingju kénding hui zhao lai
blmin hé feiyi . sudyi, shuing ba qilai . (1:0, HE EERBABRS W R, L3
BEAT A AT 1Y) o BEAS R A4 fUE S REER, R € 24 R AN AR
Wo FTLL, AHEK . ) ‘One: Nil. The Chinese football team won a very close
match with real good luck. Had it not been for Hao Haidong to score that lucky
goal, a tie would surely have incurred dissatisfaction and complaints. That is why
nobody took it with a light heart’.

10 Cf. Chén (1988) and Wang (2013).
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[34] xila daibidotuan sui shi zuihou yige ruchang, dan huodé de zhangshéng shi zui jit
zui relié de. zh¢ bu giguai, yinwei tamen shi dongdaozht , guanzhong méiyou liyou
linx1 ziji de zhangshéng. zhidé yiti de shi, x1la daibidotuédn cong zhiinbéi ruchiang
dao raochang yizhou dud hou, gong dédao le 18 fén 2 mido zhong de zhangshéng ,
yaobushi zhtichirén daduan, hén nanshud gtizhiang néng chixu dao shénme shihou -
(FmBRERR B RE — DA HEFERE R RA . AN XA,
UMM ARIE T, AREAH B R F 18 A ORI E A (e R A EAE
HMHESE A RS — M2 5 53 1 18 70 2 e ERS, EARTERFA
FT W AR A 100 35 2 R 2 R A A B . ) “Although the Greek delegation were the
last to enter the stadium, they won the longest and loudest round of applause. This
is hardly surprising, as they represented the host country and the spectators had no
reason to save on their applauses. It is worth pointing out that the Greek
delegation won a round of applause lasting for 18 minutes and 2 seconds, from the
time they prepared to enter the stadium to the end of one lap’s march. Had it not

been for the ceremony presenter who put the cheers to an end, it would have been
hard to tell how long the applause would last’.

In the above examples, ‘yaobushi’, though internally complex, behaves exactly like
a conditional functor. It is used as a single lexical item, different from the compositional
meaning of ‘yaoshi...bu’/If ... not/*ZEZ&... A, ‘yaoshi...bld’ is not an explicit marker
of counterfactual conditionals, because it can also form indicative conditionals.
‘yaoshi...bt’ resembles ‘If ... not’ in English, but ‘yaobushi’ is similar to the English ‘Had

it not been for ...” in meaning.

“Yaobushi’ is internally complex for a special reason. It takes on a proposition P,
which should be about a state or event that is both true and real, and returns a protasis P*
which is counterfactual. Here, negation obviously plays a vital role, but negation is only
a necessary condition, not a sufficient one. In the ‘yaoshi...b’ construction, which also
forms a protasis, negation works as well, but the resulting protasis does not have to be
contrary to fact. What is more, the proposition led by ‘yaobushi’ should not be some
proposition about abstract, general, timeless states. This can be established through both
introspection and corpus search. Try to create a ‘yaobushi’ counterfactual with abstract
ideas, the resulting conditional is bound to be weird. What also tend out to be anomalous
are ‘yaobushi’ counterfactuals containing a proposition with an extra layer of negation.

To say the least, they are difficult to process.

To sharpen the above characterizations of ‘yaobushi’, we look for more precise
theoretical concepts in linguistic and philosophical studies. One viable notion to adopt is
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(subjective) veridicality, whose definition can be found in Giannakidou and Mari (2014) :
‘truth judgments depending on what epistemic agents know or believe to be true, and other

factors in the context relating to the epistemic status of individuals’.

Aided by this new definition, ‘yaobushi’ can be characterized as an operator taking
a veridical proposition as its argument: what the agent knows or believes to be true. We
can also call ‘yaobushi’ a veridical operator. A similar operator in Mandarin is
‘zdozhidao ...’(]-178) /Early know... /, which however, is not a conditional connective,
as it can follow ‘rugud’ or ‘yaoshi’:
[35] Ta xiang xiaoxié tongzhi kiisu shud: ’yaoshi zdo zhidao shangdang shoupian,
w0 jiu bu gan le. xianzai nong dé yishén mafan, xiongdijiémei dou bu xiang rén,
hai jiya le yidadui méi tuixido chiiqu de chanpin, wd qu zhio shuia? * (&[] 75 P
A GORR Y B RLAE B2, AT T BUESRS — SRR, W
THIRAEBASAHIN, IEAR T T — KHERCAHER L B i, FRZARHENT? ) She told
staff from Consumer s Association in tears, ‘Had I known it was a fraud, | would
not have got involved. Now | am all troubles. My brothers and sisters have all

turned away from me. And | am stuck with loads of unsold goods. Who can | turn
for help?’”’

Subjective veridicality constitutes one necessary condition for the use of ‘yaobushi’,
but it still does not capture the intuition that ‘yaobushi’ does not take on abstract
propositions like science or math laws, even though they can be subjectively established
as truth. In Armstrong (2002), non-abstract counterfactuals are given the name contingent
counterfactuals: ‘Contingent counterfactual claims are often to be found in ordinary
discourse, for instance, 'If you had not put your foot on the brake so promptly just then,
there would have been a nasty accident’. Talks of historical contingencies are also
frequently encountered: ‘What if there had been no American War of Independence? What
if Ireland had never been divided? What if Britain had stayed out of the First World War?
What if Hitler had invaded Britain or had defeated the Soviet Union? What if the Russians
had won the Cold War? What if Kennedy had lived? What if there had been no Gorbachev?’
(Ferguson 1999)

Another useful source is Rescher (2007), in which he distinguishes between
falsifying and truthifying causal counterfactuals. Falsifying counterfactuals hypothesize
what actually did happen had not happened, whereas truthifying counterfactuals
hypothesize what did not actually happen had happened. According to Rescher, historical
counterfactuals of the falsifying type ‘are in general retrospectively cause-determinative in
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nature’ and ‘generally address the preconditions for an actual occurrence’. Such
counterfactuals are less speculative and more situation-bound. This rightly fits the
characterization of ‘yaobushi’ counterfactuals. So what follows ‘yaobushi’ can now be re-
characterized as a proposition which is both veridical and a falsifying contingent. And
Armstrong’s term of contingent counterfactuals can now be elucidated as contingency-
referenced falsifying counterfactuals. The whole protasis led by ‘yaobushi’ can therefore
be taken as an encoded falsifying counterfactual context.

On the other hand, some structures can be encoded as counterfactual, but allowing
either falsifying or truthifying possibilities. Jiang and Wang (forthcoming) characterizes
the behavior of the Shanghainese ‘me5lhau3’ (#54f...... ) /Much-preferred.../ as a
counterfactual desiderative, which can give a truthifying reading:

[36] Mehau ganggang  cen ditik gqi nao!!
Much-preferred  just-now take underground go EM-SMP
1 ]I A e b % i 27 !
(EM-SMP = emotive sentence-final particle )
‘It would have been much better that we took the underground at the time.

WIlA 2 AR Bk DLy 1

But the negation of P in such a context turns the whole sentence into a falsifying one:

[37] Mehau nong ganggang Vvyao gang bakyi
Much-preferred  you just-now  do-not tell to him
tin  nao.
hear EM-SMP

BRUF AR 27) 2 S 4R BT 22 !

‘It would have been much better that you did not let him/her know (that) at the time.

11 As tone sandhi in Shanghainese varies a lot in different phonetic contexts, it is customary for non-phonetic
studies to omit tones in example sentences.
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The proposition following ‘me51hau3’ is necessarily antiveridical. That is, the
speaker presupposes that the truth-value of the proposition is false. But it can either take
the positive form with a truthifying reading, as in [36], or adopt a negated form with a
falsifying reading, as in [37]. Thus, ‘yaobushi + S’ and ‘me51hau3 + S’ share the same
feature of being encoded forms of counterfactual meaning, even though the former S is
marked by [+veridical], and the latter, by [+antiveridical]. This comparative study provides
a clue to the treatment of implicit counterfactual conditionals in Mandarin. In addition,
sentences involving ‘ziozhidao ...’(F-%1i&) /Early know... / should now be taken as
encoded truthifying counterfactual constructions, as shown in [35].

Previous psycholinguistic studies have revealed that native speakers of Chinese are
not used to processing unexpected, out of the blue implicit counterfactual conditionals. But
they are ready to weigh up different contingencies if enough contextual information is
supplied.!? Relating this finding to our characterization about explicit counterfactuals, we
can further hypothesize that even in the case of implicit counterfactuals, native speakers of
Chinese still treat them as either falsifying or truthifying counterfactuals. The question then
boils down to how a Chinese can tell the difference between an indicative conditional and
a falsifying/truthifying counterfactual conditional. The cues, we suggest, are the weak
features, such as the aspect marker ‘le’ | (optional marker of perfect aspect), the temporal
adverb ‘zao’H.(early), and the negation words such as ‘b0’ A>(not) and ‘méi’7%(not-in-
past). These words have varied meaning and functions, but when used in conditionals, they
share the similar function of indicating a change of eventuality, presenting an alternative
which falsifies the current case or truthifies what is not there by making things happen.
Hence the counterfactual meaning. Related examples are given below:

[38] yaoshiniqule, jiubu hui bu zhuyi ta na piaoliang de taitai de. [truthifying]
BRARE T, WASAEBAANESR KK .
‘If you had been there, you would not have failed to notice his pretty wife’.
[39] rugud wo zao zhidao ta b lai , wo y€ bu hui lai le. [truthifying]
IR I AEA AR, REASKT .

‘If | knew it earlier that he would not come, | would not come either’.

12 Cf. Bloom (1981) .
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[40] yaoshi wo zhénde zhong le lithécdi, na wo mashang jiu hui cizhi,
[truthifying]
TREANS FNER, BERY B,
‘If I really won the Mark Six, | would quit my work immediately.’
[41] yaoshi gangcai nage rényiqiti méi fa jin, jiu hui t1 jiashisai le. [falsifying]
FRNIA MR EIRE AT, B 38 1 .
‘If that free kick had not been in, the match would have gone into extra-time’.

[42] zhé chang hud, Xingkul xidofangdui 1ai dé zdo. fouzé hougud bukan shéxiang.

[falsifying]
XK, ETIHPIAK R S0 5 RA AR,

“This fire, lucky was it that firemen arrived in good time [to put it out]. Otherwise,
it would have caused unimaginable damages.’

Having treated explicit and implicit counterfactual conditionals, the remaining
counterfactuals are the conditionals that hypothesize a situation known to be blatantly
false according to language users’ knowledge of the world: situations that are absurd,
improbable or self-contradictory. Some such examples are given below:

[43] yaoshi huan le wo de hua, jiu buhui dui ta zhéme keqi le.
R TG, AKX AR ST .
‘If | were to deal with the case, | would not be so nice to him’.
[44] raguo taiyang cong xibian chilai, wo yiding jia géi ni.
WHRKFHMNTEIL R, H—EEEIR,

‘If the sun comes out from the west, I will be your wife for sure’.

[45] yaoshi ta shud ér jia ér déngya wi name hao de, érjia ér jiu déngyu wii.

B I AT R AMF, T T .

‘If he says that two and two are five—well, two and two are five. ’ [George Orwell:

Looking Back on the Spanish War]

[46] jiara wo you yishuang chibidng, wo xiang xiang xidonido ylyang ziyou de

feixiang.
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BRanFA — XGRS, ARG /NS —FE B i O
‘If I had a pair of wings, I wish to fly freely like a little bird’.

The above investigation may give the impression that only semantic factors are taken
into consideration. But gradually, we have outlined an inferential path for the
comprehension of Chinese counterfactual conditionals, and the overall reasoning is a
matter of pragmatic inference -- in our present framework of analysis —a comprehension
inference conducted under the guidance of the principle of relevance. Whether a sentence
is interpreted counterfactually depends on the following factors:

[47] The encoded meaning of ‘yaobushi’ and a cluster similar expressions

[48] The identification of the contingent fact under discussion

[49] The pragmatic function of the weak features

[50] The identification of the absurd, the impossible, or the self-contradictory
content

Obviously, [48]-[50] are pragmatic factors. The typology of Chinese counterfactual
conditionals is now summarized in the following graph:

[51] Counterfactual Conditionals

/\

Explicit (encoded) Implicit (inferred)

Falsifying Trutﬁifying Countefpossibles

7. Epilogue

This is an extended introduction to Chinese theoretical pragmatics, or linguistic pragmatics
for Chinese. After introducing some general concepts and phenomena, | present relevance-
theoretic pragmatics and apply theoretical notions to three case studies. With these | hope
to show how pragmatics can be put to work in linguistic analysis. It is important for
students of Chinese grammar to seek insights in pragmatics so as to give novel accounts
of some puzzling grammatical issues. It is equally important for workers of Chinese
pragmatics to roll up their sleeves and work on actual topics, rather than always remain at
the stage of reading, surveying and evaluating works and ideas from the West.
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